CAPVUT

ORDO SUPPLENDI
OMISSA SUPER
INFANTEM BAPTIZATUM

1 Cum, urgente mortis periculo, vel alia cogente
necessitate, parvulus, sacris precibus ac ceremoniis
pratermissis, fuerit baptizatus, ubi convaluerit, vel
cessaverit periculum, et ad ecclesiam delatus fuerit,
omissa omnia suppleantur.

2 Sacerdos itaque, lotis manibus, superpelliceo
et stola violacea indutus, accedat: Clericum unum,
seu plures, si potest, secum adhibeat, superpelliceo
pariter indutos, qui sibi ministrent.

3 Ita paratus accedat ad limen ecclesiz, extra
quam exspectant, qui infantem (vel infantes)
detulerunt. Tum illum proprio nomine eidem
umposito appellat, et dicit (si plures sint, singular-
iter singulis):

4 Sacerdos: N., Quid

. Priest: N.  What do
petis ab Ecclésia Dei?

you ask of the Church
of God?

% S,agan: AN, cad ¢ até th a iarraidh ar
Eaglais Dé? '
reagraionn Caras Criost: Creideamh

46
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Patrinus respondet:  Sponsor: Faith.
Fidem.

Sacerdos: Fides, quid
tibi prestat? faith assure you?

Patrinus respondet: Sponsor: Life ever-
Vitam ®térnam. lasting.

5 Sacerdos (etiam singulariter singulis):

Si igitur vis ad vitam “If then thou wilt
ingredi, serva mandita. enter into life, keep
Diliges Déminum Deum the commandments.
tuum ex toto corde tuo, Thou shalt love the
et ex tota 4nima tua, et Lord thy God with thy
ex tota mente tua, et whole heart and thy
proximum tuum sicut te  whole soul and with
ipsum. thy whole mind and

thy neighbour as thy-
self.”

6 Deinde ter exsufflat leniter in faciem infantis
et dicit semel (singulariter singulis):

S. Cad é at4 ag an gcreideamh le tabhairt duit ?

F. An bheatha shiorai.

5 S. Mis 4il leat, mar sin, dul isteach chun na
beatha, coimedd na haitheanta. Grifaidh ti do
Thiarna Dia le do chroi go hiomlin agus le d’anam
go hiomlin agus le d’aigne go hiomlin agus do
chomharsa mar thu féin.

6 Gabh amach as (aisti), a spiorad neamhghlan,
agus fig an lithair ag an Spiorad Naomh, an
Comhfhortaitheoir.

Priest: Of what does




48 SUPPLENDA SUPER INFANTEM BAPTIZATUM

Exi ab eo (ea), immunde
spiritus, et da locum
Spiritui Sancto Pariclito.

o forth from him

(her), unclean
spirit, and give place to
the Holy Spirit, the
Paraclete.

7 Postea pollice facit signum crucis in fronte
et in pectore infantis, dicens singulariter singulis:

ccipe signum  Crucis

tam in fron *K te,
quam in cor *¥ de, sume
fidem celéstium pracep-
térum: et talis esto mori-
bus, ut templum Dei
1am esse possis.

Orémus
P reces nostras, qué-
sumus, Démine,
cleménter exdudi, et hunc

eceive the mark of

the cross on
fore »& head and on "k
heart. Accept in faith
the commandments of
God and live so as to
be henceforth His
temple. :

Let us pray
H ear our prayers,

we beseech Thee,
O merciful Lord, and

Eléctam tuam N.), Crucis
Dominice  impressione
signitum (-am), perpétua
virtlite custédi: ut, mag-
nittdinis glorize tuz rudi-
ménta servans, per cus-
todiam mandatérum tuo-
rum ad regenerationis
gloriam pervenire mere-
atur. Per  Christum
Déminum nostrum.

B. Amen.

Orémus
mnipotens
térne Deus,

Domini nostri

sempi-
Pater
Iesu Father of our Lord
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power protect N., thy
chosen one, now signed
with the Cross of the
Lord. May he (she)
hold firmly what he
(she) here receives, the
seed of thy great glory.
May he (she) keep the
commandments and so
attain to the glory of
the new life. Through
Christ our Lord.
K. Amen.

8 Deinde imponit manum super caput infantis
et postea, manum extensam tenens, dicit:

Let us pray
Imighty and ever-
lasting  God,

Eléctum tuum N. (hanc through thy unfailing

7 Glac comhartha na croise ar & »& éadan agus
ar do K chroi; cuir do chreideamh in aitheanta
Dé agus iompair thé féin ionas go mba theampall
do Dhia feasta thq.

Guimis

Eist go ceansa lenr n-urnaithe, achainimid
ort, a Thiarna, agus dion de shior le do chumhacht
an toghai seo leat, N, a bhfuil comhartha na croise

séalaithe anois air (uirthi). Go gcoimedda sé (gi)
slin a chéadeolas (a céadeolas) ar do mhgﬁrghlélr,
agus go gcomhliona sé (si) d’aitheanta, ionas go
dtuillfidh sé (si) gléir na nuabheatha. Tri Chriost
ar dTharna.
F. Amen.
Guimis _
8 A Dhia shiorai uilechumhachtach, a Athair
dr dTiarna fosa Criost, deonaigh dearcadh anuas
ar do sheirbhiseach anseo, N., arbh il leat glaoch
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Christi, respicere digndre
super hunc fimulum
tuum N, quem (hanc
fimulam tuam N, quam
dudum ad rudiménta fidei
vocdre dignitus es: om-
nem czcititem cordis ab
eo (ea) expelle: disrimpe
omnes liqueos sitanz,
quibus faerat colligitus
(-a): dperi ei, Doémine,
@nuam pietitis tuz, ut,
signo sapiéntiz tuz im-
butus (- 2, émnium cupi-
ditatum feetoribus céreat,
et ad sudvem odérem
preceptorum  tudrum
lzetus (-a) tibi in Ecclésia
tua desérviat, et proficiat
de die in diem, ut idéneus
-a) sit frui gritia Bap-
tismi tui, quem suscépit,

Jesus Christ, look with
favour on N, thy ser-
vant, whom Thou hast
already called to re-

ceive the first lessons in

the Faith. Drive from
him (her) all blindness
of heart; break every
snare of Satan that
held him (her); open
to him @'1er1)_l Lord,
the door of thy mercy.
And may he (sheg
under this symbol o
salt taste the savour of
thy wisdom, be seas-
oned against all un-
wholesome desires, in
the joy and fragrance
of thy precepts serve
Thee in thy Church
and grow in grace from

air (uirthi) cheana le céadeolas a fhiil ar an gereid-
eamh. Dibir an uile dhaille as a chrof (a croi

Réab gach ceangal d4 raibh ag an diabhal air
(uirthi). Oscail roimhe (roimpi)doras do thrécaire,
a Thiarna. Tri ghlacadh an tsalainn seo at ina
chomhartha ar d’eagna go saortar ¢ (i) 6 thruaillia

na n-ainmhianta uile, agus go gcuire sé

(si) dil i

d’aitheanta cumhra, ag riar duit i d’Eaglais agus
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day to day; and by
tasting this salt, healing
to the soul, may he
(she ) be disposed to
profit fully from the
grace of the Baptism
received from Thee.
Through the same
Christ our Lord.
R>. Amen.

percépta medicina.
eindem Christum
inum nostrum.

R’. Amen.

Deinde Sacerdos benedicit sal, quod, semel
edictum, alias ad eumdem usum deservire

est.

9

Benedictio salis B :
~xorcizo te, creatira salis, 1n némine Dei
Patris »k omnipoténtis, et in caritite Domini
i Iesu s}« Christi, et in virtite Spiritus »k
cti. Exorcizo te per Deum sk vivum, per Deum
sk verum, per Deum »qsanctum, per De}lrp >]4,
gui te ad tutélam humini géneris procreavit, et
populo veniénti ad credulititem per servos suos
consecréri pracépit, ut in némine sancte Trimtdus
efficidris salutire sacraméntum ad ,eff_ugandum
inimicum. Proinde rogimus te, Démine Deus

dul i ngrista 6 14 go I4 ionas, ar bhlaiscadh
;gcshléinte g:n tsalainn dé (i )go mb’fhid € )
grasta a fhiil 6n mBaiste atd glactha aige (aic1).
Trid an gCriost céanna, 4r dTiarna.
F. Amen.
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noster, ut hanc creattiram salis sanctificindo
sancti ¥ fices, et benedicéndo bene K dicas, ut
fiat 6mnibus accipiéntibus perfécta medicina,
pérmanens in viscéribus eérum, in némine eiisdem
Doémini nostri Iesu Christi, qui ventlrus est

iudicire vivos et mértuos, et s€culum per ignem.
K. Amen.

10 Deinde immittit modicum salis benedicti in
os infantis dicens:

Priest: N., Receive
this salt, the sign of
wisdom: may it help
you towards eternal
life.

BZ. Amen.

Priest: Peace be with

N., Accipe sal sapién-
tiz: propitidtio sit tibi in
vitam ®térnam.

R. Amen.
Sacerdos: Pax tecum.

you.
B. And with your
spirit.
Let us pra
God of I())my fath-
ers, author of all
truth, we humbly be-
seech Thee to look

10 A N, glac salann na heagna; go dté sé chun
sochair duit le haghaidh na beatha siorai.

F. Amen.

S. Siochdin duit.

F. Agus do do spioradsa.

B. Et cum spiritu tuo.

Orémus
Deus patrum nostror-
um, Deus univérsz
cénditor verititis, te stp-
plices exordmus, ut hunc

Smulum tuum N, (hanc
famulam tuam N.) re-
picere dignéris propitius,
et hoc pabulum salis gus-
tintem, non diGtius esur-
ire permittas, quo minus
cibo expleitur czlésti,
Juitenus  sit  semper
spiritu fervens, spe gaud-
tuo semper noémini
sérviens: et quem (quam)
ad nove regenerationis
lavicrum perduxist,
quesumus, Doémine, ut
cum fidélibus tuis pro-
missibnum tudrum @térna
ia consequi mere-

KALS
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with favour upon N,
thy servant, who now
tastes this salt as nour-
ishment, Permit not
that his(her)hunger for
heavenly food be un-
satisfied for long; may
he (she) be ever fervent
in spirit, rejoicing in
hope and always faith-
ful to thy name. We
beseech Thee, O Lord,
that he (she) whom
Thou hast led to the
waters of new life, may
receive in the company
of thy faithful servants

Guimis

A Dhia 4r sinsear, a Dhia 1s Gdar don fhirinne
mile, is umhal a achainimid ort dearcadh anuas go
eaniil ar do sheirbhiseach, N., ar bhlaiseadh an
alainn seo mar bhia d6 (di). N4 fig 1 bhfad in
a chothaithe (a cothaithe) leis an mbia 6
é (i), ionas go mbeidh diograis anma i
s6nai ann ginti), go geuirfidh sé a dhochas (si a
dochas) go ltchdireach ionat, agus go mbeidh s¢
's)) choiche dilis do d’ainm; agus 6 threoraigh

8 € () go hiomar na hathbhreithe iarraimid or,
Thiarna, go dtuillfidh sé (si), 1 gcomhluadar na

5

=411
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the eternal rewards
which Thou hast pro-
mised. Through Christ
our Lord.

K. Amen.

r

atur. Per Christum Do-
minum nostrum.

dicte diibole, num-
m 4dudeas violire. Per
andem Christum Démi-
nostrum.

R. Amen.

RZ. Amen.

Exorcizo te, immunde spiritus, in noémine
Pa o« tris, et Fi "k lii, et Spiritus » Sancti, ut
éxeas, et recédas ab hoc fimulo (hac fimula) Dei
N. Ipse enim tibi imperat, maledicte damnite,
qui pédibus super mare ambuldvit, et Petro
mergénti déxteram porréxit.

Ergo, maledicte didbole, recognésce senténtiam
tuam, et da honérem Deo vivo et vero, da honérem
Tesu Christo Filio eius, et Spiritui Sancto, et
recéde ab hoc fimulo (hac fimula) Dei, N.; quia
istum (istam) sibi Deus et Déminus noster Iesus
Christus ad suam sanctam gritiam, et benedic-
tionem, fontémque Baptismatis vocire dignitus est.

Orémus

térnam, ac 1lustis-
/Esimam pietitem
tuam déprecor, Domine
sancte, Pater omnipotens,
ztérne Deus, auctor [im-
mis et verititis, super
hunc fimulum tuum, N.
{hanc fimulam tuam/N.),
ut dignéris eum (eam)
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sign of the holy

cross which we mark

upon his ( her) fore-

head. Through the

same Christ our Lord.
K. Amen.

12 Mox imponit manum super caput infantis
€t postea, manum extensam tenens, dicit:

Let us pray

oly Lord, almighty

Father, eternal
God, author of light
and truth, I implore
for this thy servant, N
thy just and merciful
and everlasting love.
Shed upon him (her)
the light of thy under-

11 Hic pollice in fronte signat infantem, dicens:

Et hoc signum sanctz hen never dare, F. Amen.
Cru " cis, quod nos accursed  demon,
fronti eius damus, tu, to profane this

bhfiréan, an luach saothair siorai atd geallta agat.
Tri Chriost ar dTiarna.

F. Amen.

11 Agus nd leomhaigh thusa choiche, a dheamh-
ain mhallaithe, sirG a dhéanamh ar chomhartha

seo na croise < naofa a ghearraimid ar a éadan (a
héadan). Trid an gCriost céanna dr dTiarna.

Guimis
12 A Thiarna naofa, a Athair uilechumhach-
- tach, a Dhia shiorai, a Gdar an tsolais agus na
firinne, iarraim don seirbhiseach seo agat,N., do
shiorghrd trocaireach coir.
thuisceana a dhoirteadh anuas air
ghlan agus naomhaigh é (i); tabhair

Deonaigh solas do
guirthi); nua-

os na firinne
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illumindre lGmine intel-
ligéntiz tue: munda eum
(eam) et sanctifica: da ei
sciéntiam veram, ut dig-
nus (-a) sit frui gritia
Baptismi tui quem sus-
cépit: téneat firmam
spem, consilium rectum,
doctrinam sanctam, ut
aptus (-a) sit ad retinén-
dam gritiam Baptismi tui.
Per Christum Déminum
nostrum.

standing; purify and
sanctify him (her);
give him (her) know-
ledge of the truth, that,
made worthy to draw
grace from thy Bap-
tism which he (she) has
received, he (she) may
hold and value firm
hope, right counsel and
holy doctrine and so be
ever enabled to keep
the grace of Thy
Baptism. Through
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tur ceteri) in ecclesiam, dicens (in plurali pro
‘pluribus):

N., Ingrédere in templum Dei, ut hibeas partem
cum Christo in vitam @térnam.

R. Amen. 1851} :
14 Cum fuerint ecclesiam ingressi, Sacerdos,

rocedens ad Fontem, cum susceptoribus con-
sunctim clara voce dicit:
believe in God, the

C redo in Deum, Pat- I _

rem omnipoténtem, Father Almighty,
Creatérem czli et terrz. Creator of heaven and
Et in Iesum Christum, earth; and in Jesus
Filium eius anicum, Christ, his only Son,
Déminum nostrum: qui our Lord, who was

Christ our Lord.

K. Amen. K. Amen.
13 Postea Sacerdos imponit extremam partem
stole pendentem a suo humero sinistro super
primum infantem, et introducit eum (quem sequun-

d6 (di), ionas go druillfidh sé (si) grista a fhiil
6n mBaiste atd glactha aige (aici), agus go gcloifidh
sé (si) leis an déchas daingean, leis an gceart-
chomhairle agus leis an teagasc naofa, agus go
mb’thit é (i) grista an Bhaiste sin a choimedd
1 geonai. Tri Chriost 4r dTiarna.

F. Amen.

13 A N., gluais isteach i dteampall D¢, ionas
go mbeidh ti rannphairteach le Criost sa bheatha
shiorai.

F. Amen.

concéptus est de Spiritu
Sancto, natus ex Maria
Virgine, passus sub Pén-
tio Pilito, crucifixus,
mortuus, et sepultus, des-
cendit ad inferos; tértia
die resurréxit a mortuis;
ascéndit ad calos; sedet
ad déxteram Dei Patris

conceived by the Holy
Ghost, born of the
Virgin Mary; suffered
under Pontius Pilate;
was crucified, died and
was buried; He de-
scended into hell; the
third day He rose again
from the dead; He

14 Creidim inDia, an tAthair uilechumhachtach,
Cruthaitheoir neimhe agus talin; agus in fosa
Criost, a aon Mhacsan, ar dTiarna, a gabhadh én
Spiorad Naomh, a rugadh 6 Mhuire Ogh; a
& fhulaing pais faoi Phontius Pioldit, a céasadh ar
chrois, a fuair bis agus a hadhlacadh; a chuaigh
sios go hifreann, a d’éirigh an treas 14 6 mhairbh;
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omnipoténtis: inde ven-
tarus est iudicire vivos et
moértuos. Credo in Spiri-
tum Sanctum, sanctam
Ecclésiam cathélicam,
Sanctérum communién-
em, remissibnem pecca-
térum, carnis resurrec-
tibnem, vitam térnam.
Amen.

Pater noster, qui es
in celis, sanctificétur
nomen tuum. Advéniat
regnum tuum. Fiat vol-
untas tua, sicut in czlo,
et in terra. Panem nos-
trum cotididnum da nobis
hédie. Et dimitte nobis

ascended into heaven
and sitteth at the right
hand of God the Father
Almighty; from thence
He shall come to judge
the living and the dead.
I believe in the Holy
Ghost, the holy Cath-
olic Church, the com-
munion of saints, the
forgiveness of sins, the
resurrection of the body
and life everlasting.
Amen.

Our Father, who
art in heaven,
hallowed be thy name;
Thy kingdom come;
thy will be done on
earth as it is in heaven.
Give us this day our

daily bread; and for-

a chuaigh suas ar neamh; atd ina shui ar dheis
Dé, an tAthair uilechumhachtach; as sin tiocfaidh
sé chun breithitinas a thabhairt ar bheo agus ar
mhairbh. Creidim sa Spiorad Naomh, sa Naomh-
TE:aglais Chaitliceach, i gcomaoin na naombh, 1 maith-
mmnas na bpeacai, in aiséiri na colainne, agus sa

bheatha shiorai. Amen.
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give us our ftrespasses
as we forgive them who
trespass against us; and
lead us not into temp-
tation but deliver us
from evil. Amen.

15 Ac deinde, antequam accedat ad Baptis-
erium, versis renibus ostio cancellorum Baptisterii,
dicit:

sbita nostra, sicut et nos
dimittimus  debitéribus
pstris. Et ne nos indticas
tentationem : sed libera
os 2 malo. Amen.

Exorcismus oy
xorcizo te, omnis spiritus imminde, in némine
Dei »k Patris omnipoténtis, et in némine lesu
ok Christi Filii eius, Doémini et Iadicis nostri, et
in virtate Spiritus »« Sancti, ut discédas ab hoc
slismate Dei N., quod Déminus noster ad tem-
plum sanctum suum vocdre dignitus est, ut fieret
templum Dei vivi, et Spiritus Sanctus hébitet in eo.
Per cindem Christum Dominum nostrum, qui
yenttrus est iudicire vivos et mértuos, et s€culum
per ignem.

BZ. Amen. )4 _ :

16 Postea Sacerdos pollice accipit de saliva oris
sui (quod omittitur quotiescumque rationabilis
adest causa munditiet tuendz aut periculum

Ar nAthair atd ar neamh, go naofar d’ainm; go
draga do riocht; go ndéantar do thoil ar an talamh
mar nitear ar neamh. Ar n-arin laethdil tabhair
ddinn inniu; agus maith ddinn 4r bhfiacha mar
mhaithimidne dar bhféichitina féin; agus nd lig sinn
i geathti, ach saor sinn 6 olc. Amen.
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morbi contrahendi vel propagandi quin tamen in

tali casu tactus prascriptus cum sua formula
omittatur); et tangit aures et nares infantis:
tangendo vero aurem dexteram et sinistram dicit
singulariter singulis:

Ephpheta, quod est, Adaperire.

einde tangit nares dicens:

In odérem suavitdtis. Tu autem effugire, diabole;
appropinqudbit enim iudicium Dei.
.17 Postea interrogat baptizatum nominatim,
dicens:

Sacerdos: N., Abre-
nintias sitanz ? renounce Satan?
Respondet patrinus:  Sponsor: I renounce
Abrentntio. him.
Sacerdos: Et émnibus  Priest: And all his
opéribus eius? works?
Patrinus: Abrendntio. Sponsor: I renounce
them.
Sacerdos: Et émnibus  Priest: And all his
pompis eius? pomps?
Patrinus: Abrendntio. Sponsor: I renounce
them.
17 AN., an ndititaionn tG do shitan?
- Ditltaim.
Agus dé oibreacha go Iéir?
Ditltaim.
Agus dd phoimpeanna go Iéir?
Ditltaim.

Priest: N., Do you

T
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18 Deinde Sacerdos intingit pollicem in Oleo
echumenorum, et infantem ungit in pectore,
t inter scapulas in modum crucis, dicens semel:

Ego te linio" Oleo saltitis in Christo Iesu
Démino nostro, ut hédbeas vitam térnam.

_ K. Amen.

19 Subinde pollicem et inuncta loca abstergit
bombacio, vel re simili.

20 Stans ibidem extra cancellos, deponit stolam
wiolaceam, et sumit stolam albi coloris. Tunc
pgreditur Baptisterium, in quod intrat etiam
patrinus cum infante.  Sacerdos ad Fontem
Interrogat, expresso nomine, baptizatum, patrino
respondente:

. Sacerdos: N., Credis  Priest: N., Do you
n Deum Patrem omni- believe in God, the
poténtem, Creatérem celi  Father almighty, Crea-
et terre’ tor of heavenand earth ?

Patrinus: Credo. Sponsor: I do be-

lieve.

20 A N., an gcreideann td i nDia, an tAthair
wilechumhachtach, Cruthaitheoir neimhe agus
talin?

F. Creidim.

S. An gcreideann ti in fosa Criost, 2 aon

Mhacsan, 4r dTiarna, a thdinig ar an saol seo agus

a d’fhulaing an phidis?
Creidim.
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Sacerdos: Credis in
Iesum Christum, Filium
eius tnicum, Déminum
nostrum, natum, et pas-
sum ?

Patrinus: Credo.

Sacerdos: Credis et in
Spiritum Sanctum, sanc-
tam Ecclésiam cathdlicam,
Sanctorum communion-
em, remissidnem pecca-
térum, carnis resurrectio-
nem, et vitam térnam?

Patrinus: Credo.

Priest: Do you be-
lieve in Jesus Christ,
His only Son, our
Lord, who was born
into this world and
suffered for us?

Sponsor: I do be-
lieve.

Priest: Do you be-
lieve also in the Holy
Ghost, the Holy Cath-
olic Church, the com-
munion of saints, the
forgiveness of sins, the
resurrection of the body
and life everlasting?

Sponsor: I do be-
lieve.

21 Sacerdos intingit pollicem in sacro Chris-
mate, et unglt lnfantem in summitate Caplth n

modum crucis, dicens:

D eus omnipotens, Pater Doémini nostri Iesu
Christi, qui te regeneravit ex aqua et Spiritu
Sancto, quique dedit tibi remissibnem Omnium

S. An gcreideann ta freisin sa Spiorad Naombh,
sa Naomh-Eaglais Chaitliceach, 1 gcomaoin na
naomh, 1 maithiinas na bpeacai, in aiséiri na
colainne, agus sa bheatha shiorai?

F. Creidim.
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peccatérum (hic inungit), ipse te liniat " Chris-

‘mate salitis in ed6dem Christo Iesu Démino nostro

in vitam ®térnam.
BZ. Amen.

Sacerdos: Pax tibi. Priest: Peace be with
ou.

R. And with your
spirit.
22 Tum bombacio, vel re simili, abstergit
pollicem et locum munctum et imponit capiti
anfantis linteolum candidum loco vestis albz,
dicens:

B. Et cum spiritu tuo.

Accipe vestem cindi-  Take this white gar-
am, quam pérferas ment; wear it still un-
mmaculitam ante tri- stained before the
inal Démini nostri lesu judgment seat of our
Christi, ut hdbeas vitam Lord Jesus Christ, that
térnam. you may have eternal
life.

- B, Amen. K. Amen.

- 23 Postea dat ei, vel patrino, candelam accen-
, dicens:

- 21 S. Siochdin duit.

F. Agus do do spioradsa.

22. Glac an t-éadach geal seo, agus beir leat
#an smal € i lithair bhreithinas ar dTiarna losa

LCriost, ionas go mbeidh an bheatha shiorai agat.

F. Amen.
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Accipe limpadem
ardéntem, et irreprehen-
sibilis cust6di Baptismum
tuum: serva Dei man-
data, ut, cum Doéminus
vénerit ad naptias, possis
occurrere ei una cum
omnibus Sanctis in aula
caelésti, et vivas in s@cula
seculérum.

K. Amen.
24 Postremo dicit:

Sacerdos: N., Vade in
pace, et Dominus sit
tecum.

. Amen.

Take this burning
light and guard your
Baptism without re-
proach. Keep the com-
mandments of God
so that when the Lord
shall come to the
marriage-feast you may
be ready to meet Him
together with all the
saints in the court of
heaven, to live with
Him for ever and ever.

K. Amen.

Priest: N., Go in
peace and may the
Lord be with you.

R. Amen.

23 Glac an solas lasta seo agus coinnigh do
Bhaiste gan chionta. Comhlion aitheanta Dé, ionas,
ar theacht an Tiarna don bhainis, go mbeidh ta
ina aracais i gcomhluadar na naomh uile 1 getirt
na bhflaitheas, agus go mbeidh ti beo tri shaol

na saol. F. Amen.

24 AN., imigh faoi shiochdin, agus go raibh an
Tiarna leat.




